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JAN FIRBAS

ON THE COMMUNICATIVE VALUE
OF
THE MODERN ENGLISH FINITE VERB

I

In some of our previous papers (1,2) we have shown that every sentence element
(the smallest of which is the morpheme) carries a certain degree of communicative
dynamism (to be referred to as CD in the present paper). (3) The degrees of CD,
however, vary from one element to another. This varying intensity of CD moulds,
so to speak, the sentence in a particular way, inducing the hearer/reader to impose
on it a definite kind of perspective. (4) Viewed in the direction from the begin-
ning to the end of the sentence, the varying intensity of CD may manifest itself in
successive rises (which would be in accord with the basic distribution of CD), or
in successive falls, or in a curve of rises and falls. Owing to these rises and falls,
successive or not, every non-thematic element—and in fact, each of the more
dynamic thematic elements — is brought into relief, in regard to the other element
(elements) conveying a lower amount (lower amounts) of CD, Although the highest
peak of relief is obviously attained by rheme proper (cf. note 3), the essential point
1s that the degree of CD does not decide alone the degree of noticeability of the
relief in which a sentence element will appear. The corspicuousness of the relief in
which a sentence element is set in regard to the other elements is in direct proportion
to the degree of difference ascertainable in the amounts of CD of those sentence
elements. It is on strikingly distinct cases of relief (to be further denoted simply
as cases of distinct relief) and on their relations fo the shift towards nominal
expression that we want to concentrate in the first chapter of the present paper. (6)
Let us begin our discussion by illustrating the phenomenon of distinct relief (and
of relief in general) by meéans of the following example. (6)

[1] Here! the voices!? were® always® raised??; they'® became® fervent®. —
— M 218.26 (7)
Tu?? vidycky3! zvysid? 120 y¥ Feny!! hlas!? a roz%2horli3!]20y10 sel. — M 340.26
“Here'? always?! rais®?ed?-they!! women! voice'? and (perf.pref.)*?-excit-
ed?0-they?® themselvesi?,” (8)

(Needless to say, they refers to wvoices, whereas the element -ly in rozhorlily refers to Zeny.
This is, however, not relevant to our discussion.)

In the English version of [1] (9), kere and woices constitute a considerably
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weak theme; and were, a very weak transition. These weak elements are followed
by noticeably stronger elements, i. e. by the rhematic (or perhaps at least strongly
transitional) always and the rheme proper raised. Similarly, the weak thematic they
and the weak transitional became occur before fervent, which is also a noticeably
stronger element, in fact the rheme proper of the second. co-ordinate sentence. It
follows that the rises in CD, taking place after were and became, are very distinct,
and so is the relief into which the respective highly dynamic elements are thrown. (10)
(Needless to say, the rise in CD after wvoices is very slight, and the relief in which
were is being set thereby is almost negligible.)

Inthe Czech version of[1], hlas seems to be more dynamic than its English counter-
part, the voices. It has been, so to speak, crowded out by tu and Zeny from the weakest
sphere of the theme; and if it has not passed into the sphere of transition, it has
certainly moved up very near it. Its final positionin the sentence surely heightens,
though under the circumstances only slightly, (11) the amount of CD conveyed by
it. On the other hand, the elements vidycky zvy&ly and rozhorlily stand ‘out in
distinct relief. There is an evident rise in CD between tw and vZdycky on the one
band, and an evident fall in CD between zvyily and Zeny on the other. As to the
co-ordinate sentence after a (‘and’), se is evidently weaker than rozhorlily, which
also appears in distinct relief.

It is clear, then, that both in Epglish and in Czech, the phenomenon of relief
can be established. Our specimens, however, reveal interesting differences between
the two languages. Without attempting to generalize for the moment, we should
like to point out that the phenomenon of distinet relief is being brought more prom-
inently to notice in the English version of [1] than io its Czech equivalent. Apart
from the fact that the element voices is less dynamic than the corresponding Czech
element Alas, English dissociates the rhematic notions with greater efficacy. This is
due to the fact that in the two English co-ordinate sentences of [1] the four prima-
ry (12) categories are expressed by separate words before the respective rises
in CD (... the voices were . . ., they became . ..). In Czech on the other hand, these
four ca.tegones are indicated by words which at the same time convey the highest
amounts of CD. \

It is essential to note that although the English version dissociates the rhematic
notions from the rest of the sentence with greater efficacy than its Czech counterpart,
the respective degrees to which the English rhematic notions have been dissociated
are not the same. This is chiefly due to the fact that the item raised is linked up
with were as co-conveyer of the secondary (12) category of voice. 'In a way, this
[ink lowers the rise in CD and prevents the notion conveyed by the item raised from
being dissoriated with full effect. Hence the relief cannot be so distinet with the item
rassed as it is with the item fervent, where both the primary and the secondary
categories are conveyed by a semantically weak element and occur before the rise
in CD. All this indicates what an important part the shift towards nominal expres-
sion may play in shaping the FSP of the sentence. (13)

Before discussing further instances, let us pause to add a few words about the
concepts we have mntroduced and about the phenomena they denote.

We hope to have offered a satisfactory explanation of the concepts of rise and
fall in CD. As to the phenomena of strikingly distinct relief (as a rule denoted
in this paper simply as distinct), we have refrained from giving an exact definition.
At the present stage of research we have to put up with the fact that it is difficult
to draw a well-defined line of demarcation which would separate the cases of strik-
ingly distinct relief from those that should not be included under that heading.
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We hope, however, to be able to present some unmistakable types of the phenomenon.

The phenomena of rise in CD, fall in CD, and distinct relief, belong to the level
of FSP. But in order to understand how they function within the structure of a lan-
guage, they have to be studied in their relation to the grammatical and semantic
levels of that language. As we have already pointed out, we intend to study them,
especially the phenomenon of distinct relief, in their relation to the shift towards
nominal expression. (As the mentioned phenomena can occur with any word of the
sentence, they might be studied from other semantic and grammatical viewpoints
as well. Such a procedure, however, lies beyond the scope of the present paper.)

As for the dissociating process, we have already studied some of its aspects in
an earlier paper. (13) It is fundamentally a semantic process, revealing a tendency
to give each semantic element (ne matter whether conveying grammatical or lexical
meaning) its own separate form wachin the sentence. In order to understand well
how this tendency operates within the structure of a language, it must be studied
also in its relation to.the grammatical and FSP levels of that language.

Let us now adduce and comment upon some more illustrative examples. Like [1],
they all come within the sphere of ordinary instance levels (14), the most frequent
type of instance levels both in Czech and in English.

[2] The old dog!®,cut®® an ancient caper or two®... — M 206.11
Stary pes si'® nékolikrat™ jako za davnych dob®® po¥skodi®[®10. .. — M 327.11
“Old dog (reﬁ pron.)® several-times? as in old times?? (perf. pref %% - jump-

ed®-he'®,
[3] And she!® gave? her strange nefzgkz laugh?. .. — M 219.32
Za’*"‘rehta”lﬂa“’ se!® jako kan®... — M 342.4

“(Perf. pref.)®-neigh??ed®-shet® (refl.pron.)10 like horse®. ..
[4] [Beryl felt] (15) that shel! was being % poisoned®® by this cold woman??, ... —
—M2

[Beryl méla dojem,] Ze ji'! ta vystydld Zenskd® kaz¥iz012 . _ M 342.32
“[Bery! had impression,] that her!! this cold woman? sp01l3°mg -is?0-ghe!?, .

[6] On the grass beside her!, lying between two pillows!? was?® the boy®. — M 221.12
Mezi dvéma polstafi'l leZel vedle ni na triveé?® jeji chlapedek®. — M 343.22
“Between two pillows' lay*beside her on grass®* her boy®.”

[6] [*“This is too subtle for me!” He flung out the words,] but his open, quivering,
distraught look® was?® like the look™ of a trapped beast®*. — M 222.1
[,,To je finta na mne!“ hned vyhrkl] ale pfitom sel® tva¥i®110 bezelstné
rozechvéle a zmateng?® jako zvite, lapené do pasti®®. — M 345.2
[“This is trick on me!” 1mmedlately out-blurted-he,] but simultaneouslyt
(refl. pron.)i® looked?!-he!? artlessly, agitatedly, distraughtly®like animal caught

in trap®.”

[7] [And suddenly his face dimpled;] it'® broke? snlo a wide, toothless smile,

a perfect beam, no less®, — M 223.15
[Néhle mu oblidej zvarhinkovatél,] u*®smd*]*1° se!® bezzub&™ na celé kolo®,

”

viecek?? sel® roz¥2zaiitl}10 — M 345.32
“[Suddenly him face dimpled,] (perf. pref.)®-laugh®?ed®-het® (refl. pron o
toothlessly®! on whole round (an idiom translating here E. wide — J. F.)®,

all?2 (refl. pron.)* (perf. pref.)*>-beam3¥ed-he,”
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[8] Linda® was® so astonished®® at the confidence of this little creature®®... —
— M 223.21
Linda® Zas®[20a41 nad troufalosti tohoto stvofenitkal?... — 346.14
“Linda11 marvel®]ed2°-she! at confidence of-this of-little-creature®. .

[9] [Now a stone on the bottom moved, rocked,] and there'® was? g ghmpse of
a black feeler’®. — M 224.26
[A tu se na dnd pohnul a zakyméicel kdmen] a mih]*0¥ sel® ferné ty-
kadlo’“' ...—M347.11
“[And now (reﬁ pron.) on bottom moved and (perf pref.)- rocked stone] and
flashed-by?-it!® (refl. pron.)i® black feeler®; ...”

[10] And now!? there! sounded® the faintest ‘plop™ .— M 224.30
A tu®* néco'® slabounce® Zplichlo®®. — M 34,.15
“And now! something!? faintly?® plopped®.”

[11] Over the verandas, prone on the paddock, flung over the fences,1 therel
were? ezhausted- lookmg bathing dresses and rough striped towels®® .— M 225.1
Na verandach, obricenych k pastvisku, a na plotech!® byly* roz®véieny®®
zplihlé koupaci dbory a pruhované osusky®. — M 347.19
“On verandas, turned towards paddock, and on fences!® were? out®-hung?*
exhausted-looking bathing dresses and striped towels®.”

First, a word of explanation as to the italics in the English versions. They have
been used to set off the sections that have been thrown into distinct relief. Ag the
comparison of the English versions with their Czeech counterparts will show, the
reliefs of the latter do not as & rule display such high degrees of distinctness as those
of the former. We have therefore abstained from using italics in the Czech versions.

* The Tises in CD that have ‘their share in bringing about the italicized distinct
reliefs seem to be evident, They occur after the semantically and dynamically (16)
weak forms of the verb o be (functioning as a copula in [5,6, 8, 9] and [11], and as
an auxiliary in [4]), or after the semantically and dyna,mlcally weak items broke R
sounded [10], cut [2], gave [3].. The falls in CD seem to be evident as well; cf. the
substantival elements standing after the italicized distinct reliefs in [4] and [8].
(Note how in these two instances the item the-and the two instances of this refer
back to ideas previously mentioned in the context, marking them out as thematic.)

Examining the mentioned distinct rises”in CD, we find that the shift towards
nominal expression plays an important part in effecting the italicized distinct reliefs.
A comparison with the Czech versions makes theEnglish shift especially clear. Just
compare (17), e. g., there was a glimpse with miklo se [9] was soastontshed with
Zasla [8], she was being potsoned with kazi [4], cut an . .. caper with poskodil [2],
gave her ... laugh with zafehtala se [3], broke into a ... “smile with usmdl se [7].

It would be worth trying to indicate the varying degrees of CD within a sentence
by means of a contour-line, with a dotted (...), a2 broken (---) and a fullbold-faced
(=) section respectively representing the theme, transition and rheme. In this way,
especially in a string of connected sentences, the rises and falls in CD could be better
brought into proportion and accordingly gradua.ted (cf. Note 10). Thus in a con-
tour-line, the representation of a dynamieally weak transitional element- will be
placed lower than that of & dynamically strong transitional element, although their
numerical notations may be the same (cf. the representations of sounded® and sla-
bounce® in the contour-lines on p. 87). We are aware, of course, that the method of
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indicating the varying degrees of CD within a sentence by means of contour-lines
would have to be further developed, and. that the two contour-lines of [10] and
those of [12] and [12a] on p. 87, which are all given by way of illustration, are to
be regarded as merely tentative. Needless to say, we also appreciate the con-
siderable typographical difficulties that a consistent realization of the contour-line
method may involve.

After these preliminary notes, let us concentrate on some special issues that may
be called forth by the relations existing between the shift towards nominal expression
on the one hand and the phenomenon of distinct relief on the other.

It has already been pointed out, in our previous paper (18) that in the advanced
stages of the shift towards nominal expression, the predicative verb is more or less
disengaged from conveying the notional content; after such dissociation the latter
must necessarily find expression in some non-verbal element of the sentence. This
often leads to a special type of distribution of CD within the sentence, viz. in the
passing of the dlssoclated notional component into the sphere of the theme or into
that of the rhere, and in the appearance of the predicative verb itself as pre-emi-
nently transitional. (19) Some of the instances under discussion lend themselves
very well to a comparison in the indicated respect

Thus in [7] the notion of smiling has passed into the rheme, rendering the verb
pre-eminently transitional; in Czech, on the other hand, owing to the initial position
of its conveyer (usmdl), the mentioned notion appears ag merely transitional, though
fairly intensive (owing to the perfective notion conveyed by the prefix u-). (20)

Similarly in[3]. Owing to the pressure of the sentence pasitions, the item zafehtala
of the Czech version appears as merely transitional, though fairly intensive (note
the pressure of the prefix za-). (20) In English, on the other hand, the correspondmg
notion appears quite unmistakably in the rheme thanks to the presence of the seman-
tically and dynamically weak gave.

In the Czech version of [9], miklo is evidently tranSItlonal lexically, it furctions
as an element expressing ‘emergence on the scene’ (21). The amout cf CD conveyed
by the item mihlp, however, is somewhat raised, for the verb implies the notion
of ‘a very swift, passing appearance’. In English, this very. notion is not conveyed
by the verb, but by a noun that occurs after a distinct rise in CD, within the rheme
of the sentence. ,

Let us also compare the English and Czech transitional elements in [11], i. e. the
English were with the Czech byly rozvéSeny. We can easily see that the simple were,
together with the preceding there, forms a markedly weak section which presents
a striking contrast to the highly dynamic rheme that follows. Elements that would
correspond to the Czech rozvéseny — i. e. prone (22) and flung — and that would
strengthen the mentioned section before the rheme cannot do so because they occur
outside this section. Though not quite devoid of CD, they appear at the beginning
of the sentence and are so evaluated as thematic, or at most as weakly transitional.
In any case, they cannot lower the rise in CD that takes place after the item were
as rozvéSeny lowers that after the corresponding Czech item byly.

Similar comparisons could be drawn between the Czech and English versions of (5]
and [6] respectively. Comparing the conveyers of the main predicative categories,
1. e. was with leZel (both [5]), and was with twd#il se (both [6]), we again find that the
English verbs have been disengaged from conveying the mnotional content. This
renders them pre-eminently transitional and makes them function as a dividing point
(conspicuous, in a way, because of its very semantic and dynamic weakness) between
theme and rheme, The notions the -verbs have been disengaged from conveying
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find their expression outside the semantically weak section represented by the verb —
cf. look (23) in [6] and lying in [5]. The rhemes proper of the Czech and English
versions tally with one another (the boy — jeji chlapelek, of a trapped beast — zvife
lapené do pasti); the Czech versions, however, display a gradual rise in CD from
one element (or a group of elements) to the other whereas the English versions show
distinet rises before their rhemes.

‘The above examples have convincingly shown what significant influence a seman-
tically and dynamically weak verb may exercise upon the FSP of a sentence. In
comparison with such verbs as are stronger (both semantically and dynamically),
the described weak verbs in fact cause a special distribution of CD within the
given sentence. This leads us on to another phenomenon which can equally be
observéd in conneetion with the dissociating process, and which has its share in
bringing about distinct rises in CD and in throwing sentence elements into relief.

The phenomenon to be discussed is that off compactness.. It can be illustrated
by the following sections quoted from the instances under discussion: an ancient
caper or two [2], her strange neighing laugh {3, his open, quivering, distraught look [6a]
(24, 25), into a wide, toothless smile, a perfect beam, no less [7), a glimpse of a black
feeler [9]. Each of the above sections is made up of a string of elements which differ
comparatively little from each other in the amounts of CD they convey. (The sections
[2, 3,7, 9] are entirely rhematic, and the section [6a] is entirely thematic. That their
component elements do differ in CD at all is partly due to the fact that under the
given circumstances the basic distribution of CD can ahsert itself.) A considerable
difference in CD, however, can be observed between each of the sections ([6a]
included) on the one hand and the neighbouring element (or, elements) on the other
(cf. the fully quoted instances [2, 3, 6, 7, 9] above). This contrast in CD sets off each
section in its entirety against the nelghbourmg element (or, elements). In this way,
the comparatively little differences in CD as observed within such a section on th
one hand, and-the compara.tlvely considerable difference (or, differences) in C]g
existing bétween the section and ‘the neighbouring element (or, elements) on the
other, render the section markedly compact, both from within and from without.
It follows that the phenomenon of compactness makes it possible for a string of
eleménts to be set off as a closely knit unit of components, If the section is rhematic,
the phenomenon of compactness has its share in setting it in relief.

The phenomenon of compactness has been established on-the FSP level and
cannot, be identified (26) with any grammatical form. Yet, like other FSP jphenomena,
it can and must be examined in its relations to the grammatlca.l structure for it is
exactly the grammatical structure from which the phenomenon may-receiye effec-
tive support. Therefore, let us again turn to the discussed sections and examine
them in the light of the relations emstmg ‘between the phenomenon of compactness
and the gra.mma.tlcal structure.

On examining the sections, we find that ea.ch contains a noun (in [7] there are
even two. such nouns) whose function it is to be the grammatical headword of a
nominal phrase (cf. caper in [2], laugh in[3], look in [6a], smile and beam in [7],
glimpse in [9]). (27, 28) The relations between the headward and all' the adjectival
elements subordinated to it — including also articles and words capable of serving
in their stead, and prepositional phrases with a second-rank headword of their own
(cf. feeler in [9]) — are such as to form a particularly closely knit structure. Within
this structure, a significant role is being performed by articles and their substitutes
(her in [3], his in {6a]). These words semantically span, as it were, the field grammati-
cally dominated by the headword to which they belong and thereby produce a
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specific unifying effect. It is evident that in bringing about the phenomenon of
compactness, FSP may enter into successful co-operation with grammatical struc-
ture. This becomes especially evident if we resort to a comparison of the English
and the Czech versions of the instance [2] and [6].

The phrase Stary pes [2] is as thematic as is its English counterpart The old dog.
After these thematic openings, however, the English and the Czech version differ
considerably. In English, the weak theme is followed by the semantically and dy-
namically weak transitional cut, after which a distinet rise in CD is observed and
the reached high level of CD (slightly rising perhaps) is kept up to the end of
the sentence. In €zech, on the other hand, there is a gradual rise in CD, taking
place throughout the sentence and reaching its climax on the rhematic item
poskoéil. It is significant that under the circumstances the English theme covers
& wider range of notions. Owing to the closely knit structure of the nominal phrase
an ancient caper or two (note the unifying effect of the article), the English rheme
comprises notions that in the Czech version are expressed by means of transitional
elements; just cqmpare the transitional nékolikrdt with the rhematic an. .. or two,
and the transifional jako za ddvnyjch dob. with the rhematic ancient. The compactness
of the English nominal phrase is evident.

As regards instance [6], the differences in the distribution of CD as observed
between the Czech .and the English version have already been commented upon
(see pp. 83—84, and then also Notes 23 and 25). The reason why we take this
instance up again is the closely knit nominal phrase his open, quivering, distraught
look,which eminently reveals the phenomenon of compactness (note also the uni-
fying effect, of the possessive hes). Let us first observe how this phenomenon, together
with other means, affects the FSP of the examined sentence (i. e. of [6]). Owing
to the pressure of the basic distribution of CD, which under the circumstances can
assert itself, and owing to the phenomenon of compactness, the closely knit nominal
phrase (containing as many as five words) comes to function as the theme. The
co-operation of all the means (including those of .the semantic and the grammatical
nature) involved in this process leads to the following result: the English version
renders themati¢ even those notions which in the Czech version appear as transi-
tional; thus the thematic elements his-. . . look correspond to the transitional twd#l se,
the thematic seqiience open, quivering, distraught to the transitional bezelstné, roze-
chvéle a zmatené. It is worth notice that the discussed English nominal phrase isthe-
matic. This shows that the phenomenon of compactness is not at all excluded
from shaping the FSP outside the rhematic sphere. Another illustration of this
statement is offered by the following observation.

It should be noted that together with grammatical and semantic means (among
the latter, let us recall at least the dissociating process), the phenomenon of compact-
ness co-operates in reducing. the importance of the verb. Among other things, it
considerably loosens the grammatical and semantic relations by which the verb
may be bound to other words of the sentence. Thus whereas in the Czech version
of the examined instance, the notions-of ‘‘openness”, “quivering”, “distractedness’
are rendered by means of adverbs (bezelstné, rozechvéle, zmatené), in the English
version they are expressed by means of adjectives (open, quivering, distraught).
It is clear that the Czech verb stands in direct relation to the conveyers of the above-
enumerated notions, while the English verb is related to them much more loosely,
I. e.only through the medium of the noun.

Both our previous comment and our investigation of the phenomenon of compact-
ness may have given a clear idea of the forces that are at work weakening the
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communicative value of the English verb of [6]; the communicative value is being
weakened grammatically, semantically and dynamically. The question, however, may
be raised whether the conclusions drawn from the comparison of the Czech and
English versions of [6] may claim any general validity. In fact, the objection might
be put forward that the English versions could be rendered into Czech as jeho be-
zelstny, rozechvély a zmateny pohled byl pokledem zvifete lapeného do pasti, 1. e. in
a way closely following the English pattern. Moreover, one could object that all
the observations made above ih regard to the English version of [6] refer (though
of course with a number of necessary modifications) to the Czech version just quoted.

The objection is true enough, yet it overlooks one important fact. The frequency
of the concerned pattern (a dynamically compact nominal phrase functioning as
theme + pre-eminently transitional verb 4 a dynamically compact nominal phrase
[or a nominal phrase which though not undoubtedly compact clearly occurs in dis-
tinct relief] functioning as rheme) is by no means equal in the two languages. Al-
though by no means rare in Czech (see on it below), this pattern occurs in English
with much higher frequency. Undoubtedly, a greater frequency of this and similar
patterns intensifies the English shift towards nominal expression. On the other
hand, a higher frequency of the aforesaid patterns is in complete agreement with,
and in fact conditioned by, the very structure of the English language. All this shows
that the respective positions of the discussed pattern within the systems of the two
languages cannot be the same. The translator’s avoidance of the pattern of the
English version thus appears fully justified.

Whether consciously or unconsciously, the translator refrained from raising the
frequency of a considerably nominal pattern, and preferred to use a verbal one,
despite a strikingly different syntagmatic arrangement of the latter. All this sup-
ports the claim of the above comment (on [6]) to validity reaching beyond the exam-
ined instance. Finally, it should be added that the differences in syntagmatic
arrangement and FSP revealed by the English and Czech versions seem to open
new vistas for further research, the results of which may prove valuable even for
the practical user of English and Czech.

The validity of the above comment (on [6]) is fully supported by J. V. Be&ka’s papers Ka-
pitoly o deském slovese (Chapters concerning the Czech Verb) (29) and Vyjadfovdnt slovesné a jmenné
(Verbal and Nominal Forms of Expression). (30) The author adduces numerous instances of
semantically weakened Czech predicative verbs that combine with nouns or adjectives and
in this way replace semantically full verbs of current use. From a Czech stylist’s point of view,
Betka regards the overgrowth, and in the case of certain types even the very existence, of these
combinations as deplorable. Apart from bearing out the validity of our comment on [6], however,
Betka’s papers are suggestive of some important observations.

Though by no means wishing to put up a case for the described Czech combinations (this
would not even be in keeping with the above comments on [6] and with the established qualitative
differences in regard to the respective shifts in English and in Czech, (31) we should like to point
out that, linguistically speaking, Bedka's illustrative examples of such combinations usually
permit of being interpreted in terms of relief and of phenomena cognate with it. A few instances
with a brief commentary will substantiate this statement.

[12] UloZeni rakve do hrobu' bude vykonino?® na hibitové Pére-Lachaise®® v naprosté ti-
chosti®?, — B 144.40
(The interment of the coffin® will take place?® in the Pére-Lachaise cemetery® in all
quietness®. — *“Deposition of-coffin in gravel® will-be out-carried?fin cemetery Pére-
Lachaise® in all quietness®.”)

[13] Toto dopindni dikazi se!® stalo?® podivhym zpisobem®, — B 145.1

> (This completion of evidencel® was made?® in & peculiar way®. — “This completion
of-evidence (refl. pron.)'® happened® in-peculiar in-way®.”)
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[10] - now' 1',here’J sounded®® the faintest ‘plop’®® (the version of the original)

. |

[12a] Rakev1? budesu uloZena?® do hrobu® na hibitové Pére-Lachaise® v naprosté tichosti®®,



[14] Minuly &tvrtek!? pracova?0il délnik Bflek! na vykopivani®® mohutného pafezu®?. —
B146.10
(Last Thursday!?, the worker Bilek!! was?! engaged?? in digging® out®? a huge stump®, —
“Last Thursday'?, worked*-he'* worker Bilek'! at out-digging™ of-huge of-stump®2.”)

[15] ... viechna?® &sla sud4?? jsou?? dglitelns® dvéma®?... B 146.36 .
... all’® even numbers'! are?® divisible®® by two®2... — “‘all'®> numbers oven!! are?® divi-

sible®! by-two2...")

A Czech stylist would no doubt prefer to have the sentences recast as follows: Rakev bude ulo-
Zena do hrobu ...(The coffin will be interred ...); Dikazy se doplnily ... (The evidence was
completed . ..); Minuly &vrtek vykopdval déintk Bilek mohuiny pafez (Last Thursday, the worker
Bilek was digging out a huge stump); ... viechna &sla sudd lze délit ... (all even numbers can
be divided ...). So reworded, the Czech sentences raise the communicative value of the verb
both semantically and dynamically, which is quite in agreement with the general character of
the Czech language system. Consequently, in the reworded versions the rhemes no longer stand
In so distinct relief as they did before the rewording. (32) This is clearly due to the lowering of
the rises in CD occurring hefore the rhemes. In [12] and [13], the lowering is brought about
in that the compactness of the theme is loosened, one of the, thematic notions passing into the
sphere of transition: uloZen{l® — bude® ulofena??; doplnénil® — se'® dopinil*®y'®. In (14] and [15]
it is the compactness of the rheme that is loosened, one of the rhematic notions becoming transit-
Ional: na vykopdvdni™ — vykopdva®l'?; (déli)telnd® —> lz¢*® (délit). In all cases the sphere of
transition is thereby strengthened. )

The strengthening of the transitional sphere could be well illustrated by means of contour-lines.
Two of the contour-lines on p. 87 represent the. ariginal and the reworded version of [12].

There can be no doubt, however, that the original reliefs (and the original cases of compactness)
are in greater accordance with the communicative needs of the writer; for they enable him to
Bring into effective prominence those notions which he thinks most significant, and to tuck away,
as it were, those. which he considers less essential or almost unimportant, at the very moment
of communication. In other words, the original forms of FSP fully satisfy the communicative
needs of the writer; the original degrees of communicative value of the verb, however, are at
variance with the requirements imposed by the general structure of the Czech language.

- The former of these two observations (the one concerning FSP)accounts for the confinued
existence and for the comparatively frequent occurrence (33) displayed by the discussed types
in Czech. It also explains why these types can mostly be found (33) in Czech professional prose
(whose writers, fof obvious reasons, are concerned to distinguish between really significant
notions and those that are less significant or almost unimportant at the very moment of
communication). Finelly, it implies that the existence of the discussed Czech types cannot be
accounted for solely by stylistic inefficiency. _ ,

On the other hand, the laetter of the two above observations (that concerning the relation
of the communicative value of the verb to the general structure of the Czech languge) justifies
the endeavour of the Czech scholars to put a stop to the growth of the described constructions.
It also explains why Czechs often find it hard to follow an utterance unduly overburdened with
such constructions. It can be taken for granted, that is, that excessive use of elements not con-
forming with the general structure of a language will, in the long run, impair the smooth functioning
of the language as an efficient vehicle of communication. Consequently, in an effort to develop
a truly efficient style it is not nearly enough to strive after a full satisfaction of one’s own com-
municative needs; it is also the needs of the recipient (reader or hearer), i. e. his right to receive
a lucid and perspicuous communication, that have to be taken into account.

The two above observations undoubtedly reveal an interesting case of tension between thought
and language. And it is surely not too pretentious to claim that a thorough study of FSP in all
its- aspects and relations may'throw much valuable light on the intricate relations of language
and thought.

Winding up our notes on the phenomenon of compactness, we have to return
to the statement that the phenomenon belongs to the FSP level and cannot be
identified with any grammatical form (see p. 84). This in fact amounts to saying
that the phenomenon of compactness can be displayed by any elements that differ
comparatively little from each other in CD, but form & section which in its
entirety noticeably differs in CD from the elements which precede and follow it.
This wording does not want to ignore the support the phenomena of compactness

l
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may receive from grammatical structure; it admits, however, of various forms of
such support (some of them not being so effective as that coming from the nominal
type discussed above) without making the phenomenon of compactness depend
on grammatical structure. This means that by -itself the grammatical structure
cannot call the phenomenon of compactness into play. This is quite understandable,
as the amounts of CD carried by the various members of a certain structure cannot
possibly remain unchanged throughout all instance levels.

The phenomenon of cpmpactness certainly deserves more attention than it could
receive here. It may be hoped, however, that for the purpose of our general inquiry
into the relation of distinet relief to the shift towards nominal expression-the above
observations will be found sufficient. We may pass on, therefore, to the latter part
of our inquiry, in which we intend at least to touch upon the effect the shift towards
nominal expression may exert on the context (i. e. on an utterance consisting of more
than one sentence). Before doing so, we want to broach two problems raised by the
dissociating process.

11

The dissociating processis in full accordance with the analytical structure of English.
From the FSP point of view it considerably reduces the number of words that
(within the first Instance levels) can appear as conveyers.of heterogeneous amounts
of CD The heterogeneity is due to the fact that such words are composed of mor-
phemes laden with unequal amounts of CD, just cf. za®*#ehta??l?a'® with she'® gave?
a neighing laugh®; po®skol?%1#1:1° \with he'® cut®? a caper®). Or, to put the matter
positively, the dlssoclatmg process increases the number of semantic elements that
assume the form of separate words and in consequence may appear in relief by
t hemselves.

A specially interesting case in point are the word-forms that serve, or evidently
tend to serve, as mere conveyers of the (primary and/or secondary) categories. Exam-
ining the' dissociating process in [2] — [11], we found_thege conveyers functioning
as purely transitional elements (which is their constant funetion on ordinary instance
levels). On second instance levels, however, any one of them may appear by itself
(i. e. to the exclusion of all the other elements) in distinct relief and serve as rheme
proper. (Cf the following examples in which the distinct reliefs (34) have been
itahicized: “He!® wxll*® go there tomorrow!® — Piijde® tam zitral®/Zitra tam!® pidjde®®;
1'% am® writing a letter to Auntie'® — Pi§u?® tetitce doplsm/Dopls tetiGeel® prsude;
I'® do% read such books® — Ctu® takové knihy'®/Takové knihyl® &u®; Held wills
attend the lectures!® — Bude® chodit na predndsky!?/Na prednisky choditi® bude®;
I'® should® have gone there!® — Byl® bych tam %el'®.”) In Czech, the conveyers of
the predicative categories can follow suit in so far as the general structure of Czech
allows of their being dissociated. This can happen, however, on & much lower scale
than in English because the Czech verb much oftener expresses dynamically hetero-
geneous elements, i. e. the notional content and the primary and secondary cate-
gories, in one word-form .(35) — Consequently, in such cases it very often happens
that Czech rheme proper contains the conveyer of the notional content. (In other
words, if then not appearing in separate word forms, the morphemes conveying the
predlca.twe categories cannot surpass the notional component in CD.)

A twofold conclusion may be drawn from these brief observations. First, the fact
that only part of the verbal form, not the whole of it (as may frequently happen in
Czech) should be entrustéd with conveying rheme proper seems to be another con-
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tribution, or perhaps even result of, the English shift towards nominal expression.
Second, by relegating the notional component to the theme, English manages to
single out with delicate precision the very item to be communicated by such second
instance cades, e. g. an emphatic assertion of a previous statement. In our opinion,
this precision in communication, achieved on the FSP plane, seems to be a satis-
factory compensation for the possibilities offered in other languages by relatively
free word-orders. This brings us to the other problem we wish to touch in the present
chapter.

Viewed in the light of FSP, the English tendency to dissociate the (primary
as well as secondary) categories aims at the establishment of a distinct dividing
line between the rhematic and the non-rhematic section of the sentence (cf. our
above comment on inst. [2] — [11]). In this connection, the question may be.raised
whether it would be possible to bring this fact in relation to, and square it with, the
well-established English tendency to render the dividing lines between the word-
categories (parts of speech) far‘less distinct than in Czech. The following obser-
vations will perhaps throw some light on this problein.

As has been shown in another of our papers, (36) both in English and in Czech:
the verb is to be regarded as the principal and most adequate conveyer of predicative
categories. No other part of speech ean take up this function with equal efficiency.
The general structure of English, however, makes it comparatively easy to relieve
the verb of all semantic content surpassing mere signalization of the predicative
categories. Unlike in Czech, this content is necessarily passed on to other parts
of speech, chiefly to nouns and adjectives, but also tp adverbs and even prepositions.
As has been stressed by J. Vachek, the expression of action ceases in English to be
a prerogative of the verb, being easily taken up by other parts of speech as well
(naturally, in co-operation with the rest of the sentence and the utterance in general).
(87) The share of the above discussed dissociating process in blurring the dividing
lines separating individual parts of speech is evident. It is, however, also evident
that the dissociating process and tbe mentioned blurring play an important part
in enabling FSP to set non-verbal elements in distinct relief. As far as we can see,
this explanation offers another proof of efficient co-operation of levels within the
system of langnage. From the FSP point of view, it sheds interesting light on what
may be termed, after G. O. Curme, the English love of concrete expression. (38)

In Curme’s view concreteness of expression is attained in English if nominal
elements are given preference to verbal ones, in other words if the shift towards
nominal expression is given full play. This is because the meaning conveyed by
nominal elements is upon the whole more conerete in character than that conveyed
by verbal ones (39) Hence nominal elements are welcome means enabling the speak-
er (or writer) to ‘bring pictures before the mind’ of the hearer (or, respectively,
reader).

Viewed in the light of the FSP theory, the ‘bringing of pictures before the mind’
is greatly facilitated by the operation of the dissociating process and of the blurring
tendency. The two factors certainly belong to those features of general English
structure that make it possible for FSP to throw nominal elements into distinet
relief. It is not difficult to see that elements set in such relief are especially apt
‘to bring pictures before the hearer’s (or reader’s) mind’; their aptitude for this
naturally results from the prominence they are being given through FSP in the very
act of communication.

As regards Czech it can be said that the dissociating tendency rarely attains full
realization in it; at the same time, the blurring tendency is virtually alien to the
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general structure of Czech. These facts can be regarded as further proofs of the
qualitative differences characterizing the Czech and the English attitude towards
nominal expression.

I11

We have proceeded far enough to examine the shift towards nominal expression
within the context (i. e. within an utterance consisting of more than one sentence).
Such examination is of special interest because it leads to better understanding of
the co-operation of the three examined levels (grammatical, lexical and that of FSP)
within the systems of English and Czech. Besides, it is within the context that the
minor causes of the shift towards nominal expression may be perceived to combine
into an active, significant force.

"We have chosen an extract that has already been ably commented upon from
other points of view; (40) here it will be subjected to detailed analysis in regard to the
shift towards nominal expression. The analysis will show the all-round weakening
of the communicative value of the English verb. This weakening would come even
more to light if we conld (i) consistently inquire into the extent to which the notional
components of the English and ‘Czech predicative verbs are being disengaged from
conveying the (primary and secondary) categories, and (ii) consistently ‘relief-map’
the English and Czech sentences. We have already given considerable attention
to the two methods of research; (41) only lack of space prevents us from applying
them consistently in’ this final section of our investigation.

It will be found convenient if the examined extract is first quoted in full, and
afterwards re-quoted , sentence by sentence, for special consideration.

[16] The discreet door shut with a click. She was outside on the step, gazing at
the winter afternoon. Rain was falling, and with the rain it seemed the dark
came too, spinning down like ashes. There was a cold bitter taste in the air,
and the new lighted lamps loked sad. Sad were the lights in the houses op-
posite. Dimly they burned as if regretting something. — M 410.7

ZduSené dvefe uZ zatim zapadly. Stila na schiidku a obzirala to zimni od-
poledne. Prielo a s deftém se snddel i1 soumrak a vifil jako popel. Ze vzduchu
ostie &pél chlad a rozzaté svitilny-vypadaly smutné. Smutni byla i svétla
v protéjiich domech. Planula, jako by nédeho Zelela. — M 519.18

Let us now interpret the extract sentence by sentence.

[17] The discreet door® shut?® with a click®. — M 410.7 1
ZduSené dvefel® uz® zatim?®® za¥?pad®l20y®, — M 519.18 .
“Discreet door'® already® meanwhile?® (perf. pref.)*-fall*'en-had®-it'.”

‘The adverbial element with a click expresses the end of the act of closing, at the
sarne time effecting a quick transfer of the scene (from the inside of a Tittle antique
shop to its outside; cf. the sequence She was outside opening the following sentencs).
Though not explicitly conveying the ‘click’, and though assisted by the item uZ
(‘already’) in indicating the transfer of the scene, the Czech verb quite forcibly
expresses the end of the act of closing (the semantic content of the prefix 2a- allowing
of the interpretation ‘dobfe se zaviit’, i. e. ‘to close well’). (41a) On the other hand,
the English verb is excluded from expressing both the end of the act of closing and
the transfer of the scene. From the FSP point of view, the English verb remains
transitional, the Czech verb, however, becomes strongly rhematic.
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[18] She! was?! outside®® on the step®?, gazing at®® the winter afternoon?. —
M 410.7
St42121a10 na schiidku® a obzira®l¥all to zimn odpoledne12 — M 519.18
“Stoo?2d?1-shel® on step® and observ®ing-was*-she'! the winter afternoon!2.”

Whereas in English there is only one conveyer of the (primpary and sécondary)
categories (was),in Czech there are two (stdla, obzirala). Semantically, the first of
theém (stdla), though comparatively wegk, is still stronger than its English counter-
part (was), which is virtually devoid of lexical meaning altogether. As to-the second
Czech item (obzirala), its considerable semantic weight, heightened by the semaritic
content of the inseparable prefix, is beyond all dispute. From the FSP point, of
view, the English verb remains purely transitional, whereas one of the Czech verbs
even moves into the sphere of rheme proper. (42)

[19] Rain® was!® falling®,- and with the rain!® it seemed® the dark® came®
too®2, spinning down® like. ashes®*. — M 410.8 -
Pr3e®]200!° 3 s destém?® se sndel?® i soumrak® a vifi®l!%% jako popel®. —
M 519.19
“Rain®ing-was®-it' and with-rain'® (refl. pron.) coming-down-was- 1t2° also
twilight® and spinning-was%-it'® like ashes™.”

In comparison with the possible wording It rained and It was raining, the author’s
Rain was falling presents an advanced case of the shift towards nominal expression.
The notion of raining has been dissociated in the form of a noun which serves as
rheme proper. N6 such dissociation has taken place in Czech, where the notion of
raining is conveyed by a ‘full-fledged’ verb functioning as sole conveyer of rheme,
transition and theme.

As to the verbs of the co-ordinate principal clause, following after and/a the Czech
finite verbal forms sndSel and vifil convey the notions of descending and whirling
round, tespectively. In English, however, these notions are not carried by the
predicative verbal forms seemed and came (whmh in any case are sema.ntlcally very
weak, serving respectively asta modal exponent and as a verb of * emergence on the
scene’), (21) but by the nominal participial form spinning down. It is true enough
that, like seemed and came, the Czech elements snddel and vifil also belong to the
sphere of transition; yet owing to their.fuller semantic content, the Czech predi-
cative verbs stand nearer the rhematic sphere than their Enghsh counterparts.
Consequently, the respective rises in CD after the English and the Czech verbs
cannot possibly be the same.

It follows that as in the two preceding English sentences [18, 19], also the discussed
compound English sentence excludes the verb from the rheme, the rhematic
notions being conveyed by non-verbal elements: rain, dark, too, spmmng down like
ashes.

[20] There" was® a cold bitter taste® in the air'2, and the new-lighted lampst®
looked?®® sad®®. — M 410.10
Ze vzduchu'® ostfe ¢pél?® chlad® a rozzaté svitilny'® vypadal*®y'? smutné3®. —
M 519.20
“From air'® sharply reeked?® cold® and new-lighted lemps® looked®-they'®

sadly®.” .

~ The existential constructlon (there - was) malkes it, possible for English to-express
by a combination of an, adjectivé and a noun (bitter taste) (43) what is expressed
in Czech by a combmatlon of a"verb-and an adverb, fostfe ¢pél) (43) From the

-
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FSP point of view, the resultant rheme section a cold bitter taste (note the compacting
effect of the indefinite article), surrounded by the dynamically weak groups There
was and in'the air (note the thematizing effect of the definite article), presents a first-
rate example of distinct relief. The share of the weak element was (which, semanti-
cally, forms a contrast to the weightier Czech element ¢pél) in bringing about this re-
lief is evident.

As to the verbs looked-and vypadaly, they do not seem to differ much in their
degrees of communicative value. Yet, even here the English verb is the weaker of
the two, which is due chiefly to its more pronounced copulative character, evinced
by the presence of an adjective instead of an adverb.

[21] Sad%® were® the lights in the houses oppositel?, — M 410.11
Smutnd!® byla?® i svétla v protéjsich domech®. — M 519.21
“Sad!® were?® even lights in opposite houses®.”

Though, grammatically, the Czech verb is slightly weightier than its English
counterpart (the former giving a narrower specification of the grammatical person),
from the semantic and the FSP points of view both verbs are very weak. In both
languages, the 'rheme is conveyed by nominal elements. The Czech and the English
rheme, however, do not correspond to each other; the comment on the following
sentence will show (below) that this lack of correspondence 15, among other things,
due to the all-round weakening of the verbal element in the English version of the
discussed extract. First of all, however , it is imperative to add a few words on the
Czech and English versions of (21] from the FSP point of view,

Whereas in English it-is the adjective sad that comstitutes the rheme, in Czech
this function is performed by the group ¢ svétla_ v protéj§ich domech. The aforesaid

oup is marked out as rhematic owing to the presence of a special means of FSP,
the element ¢ ‘too, even’. (44) In English, on the other hand, the definite articles
hefore the words l'Lghts and hquses (and similarly the deﬁmte articles before the
words. .. afternoon in[18], air in[20], and ... lamps in [20]) seem to mark out
these words as thematic. Under the cn‘cumstances they seem to‘vefer to them as
to names of those components of ‘the winter afternoon’ scene (cf. [18]) about which
some observations are being presented in the rhematic sections of the sentences
concerned. In this way the above-mentioned definite articles help to build" up what
may be called the thematic layer of the Enghsh version- of the discussed extract.
As for the adjective sad, its thematic character is further supported by the unusual
position of the adjective-at the beginning of the sentence. This unusualness of
position will certainly be felt as more marked in English with its grammatically
fixed word-order patterns than in Czech, whose'word-order patterns are far less
determined by the grammatical principle. An unusual position, this time of an
adverb (dimly), is: displayed also by the English version of thé last sentence [22]
of the discussed extract.

[22] Dimly® they'® burned® as if regretting something®. — M 410.12
Planu?120a1®, jako by néteho?® Zele0]20a10. — M 519.22
“Burn®ed®-they!® as-if (aux.verb.form)  something®® regret®ting-were?’-
theyl®”. : -

-

Taking a clause for a separate sphere of the basic distribution of CD, (45) we
find that both verbs of the Czéch version express the rhemes. In English, on the other
hand, the only predicative verb is transitional, being surpassed in CD by the initial
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adverb dimly and by the final participial construction. It may be argued, and rightly
80, that dimly should not have remained untranslated, but rendered by some Czech
equivalent, perhaps by kalné. (46) It is interesting that even, if an equivalent had
been introduced into the: translation, the prepositive kalné (Kalné planula. . .)
would not detract from the CD of planule as the prepositive dimly does from the
CD of burned. This is due to the deviation from the normal word-order in English,
which renders the initial position of the adverb marked and emotive. This fact
testifies to the important part the grammatical principle may play in deciding the
degree of emotiveness conveyed by a word-order pattern., It also reveals how the
fixed position of the verb may entail a decrease in the CD, and hence in the communi-
cative value of, the verb. As to the decrease in CD, it seems to be all the more notice-
able as the rhematic dimly further develops the trend of thought conveyed by the
thematic elements sad, repeatedly found in [20] and [21]. All these expressions be-
long to what might be termed the rhematic layer (47) of the English version
of the extract. (It will be noted that the corresponding section of the Czech
rhematic layer, made up by the elements smutné, 1 svétla v protéjSich domech, pld-
polala, lack such semantic homogeneity.) (48) Besides, it should be pointed out
that the described semantic and FSP links between the elements sad of [21] and
dimly of [22] are strengthened by the formal similarity of the word-order patterns
(1: e. by the inversions) of the two sentences. In this way, the communicative value
of the mentioned non-verbal elements (sad, sad, dimly) becomes enhanced, and,
on the contrary, that of the accompanying verbs (burned included) becomes consid-
‘erably diminished. And, last but not least, the described semantically homogeneous
section of the rhematic layer becomes set off, owing to the noticeable reliefs in
which the examined elements appear (at least the reliefs into which the two occur-
rences of sad are brought may be denoted as fairly distinct).

It may be hoped that the analysed extract [16 — 22] has shown with sufficient
clearness-how the grammatical, semantic and FSP factors may combine in English
in order to bring about a marked decrease in the communicative value of the predi-
cative verb within a connected text. Other Czech and English extracts could
be adduced ‘and compared. Admittedly, both in English and Czech the degrees of
weakening of the verbal element will vary according to the style required by the
subject-matter and to a certain extent even according to the individuality of the
writer. Still, the findings of this paper as well as those of other papers concerned
with the English shift towards nominal expression, seem to warrant the conclusion
that the difference in the degrees as displayedby English and Czech textsis so marked
as to suggest a qualitative difference between the structures of the two languages.
It is only natural that this qualitative difference should affect the choice of means
used in the very act of communication. N ,

There is another problem that calls for some consideration. From the point of
view of the very act of communicatjon, the most important elements are undoubted-
ly those occurring in the themes. These elements, which form the rhematic layer
of an ‘utterance, are the real conveyers of communication. It may then be of some
use to focus our attention on the rhematic layers of the English and Czech versions
of the discussed extract. In English, the rhematic layer is made up as follows:
... with a click® [177; ... outside®® on the step, gazing at®® ... [18]; Ran® ...,
the dark® ... 100®, spinning down® like ashes [19]; ... a cold bitter taste® ...,
... $ad® [20]; Sad?® .. .[21]; Dimly® ... asif regretiing something®?[22]. On the other
hand, the Czech rhematic layer contains the following elements: ...za*pad® 24
[17]; ... na schidku® a obzira®l?lglt .., [18]; Pr&e®®i200¥ ... ¢ soumrak®™ ... jako
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popel® [19]; ... chlad® ... smutné®® [20], ... t svétla v protéj¥ich domech®[21]; Pla-
nuRIPGL0 . | Lole0]20g10 [22] '

A comparison of the English and the Czech rhematic layers reveals the following
striking difference: whereas the English rhematic layer contains not a single pre-
dicative verb (i. e. not a single conveyer of predicative categories), the Czech rhematic
layer contains five of them (in contrast with the non-verbal rhematic elements,
they haye been spaced out). Needless to say, we do not contend that the quoted
ratio is umversa.lly valid (cf. our above notes on the varying degrees of the weakening
of the verbal element); it confirms, however, that the tendency to .relegate the
predicative verb (occurring on the ordinary instance levels) to the transitional layer
of the utterance is at work with much greater force in English than in Czech. In
other words, the genecral structure of English — on a much larger scale than that
of Czech — (i) favours the expression of rhematic notions rather by nominal than
by verbal elements, and (ii) ultimately tends to render the predicative verb markedly
transitional. On the other hand, the general structure of Czech — on a.much larger
scale than that.of English — (i) liberally permits the. predicative verb to_convey
rhematic notions, (ii) liberally permits the transitional verb to move up “close to
the rheme. Consequently, as a'rise m CD before a rhematic element is more conspic-
uous if occurring after a markedly transitional verb than after a verb coming up
closer to the rheme, the relief with which the entire rhematic layer is set off
against the other(i. e. the thematic and the transitional) layers is more conspicuous
within an English utterance than within its ‘Czech equivalent. This conclusion
bears out our observations offered in. Chapter Two of the present paper, concerning.
the tendency towards the introduction of distinct dividing lines between non-rhe-
matic and rhematic elements as well as the tendency aimed at increasing-the number
of dynamically homogeneous words.

The argument of the present chapter may be summed up as follows. If the rhe-
matic layer contains the real conveyers of communication, then the elements occur-
ring within it are of paramount importance in regard to the communicative needs
of the speaker. As the rhematic layer of an English utterance unmistakably tends
to be pre-eminently nominal, the English verh loses considerably in its communi-
cative value in favour of the nominal elements. Thus, viewed in the light of
FSP theory, the high communicative value of the nominal elements in the very.act
of communication is by no means a negligent factor in the continuously streng-.
thening present-day shift towards nominal expression in English.

v

We have come up to the close of the present paper in which we have set out to
study the function of the English and Cze¢h verbs in the very act of communication.
Here we have mostly concentrated on how this function operates from the point
of view of FSP. In one of our previous papers (49) we have examined the respective
positions of ‘the Czech and the English verb in the systems of English and Czech,
and found that both lahguage structures possess channels through which a shift
away from verbal to nominal expression may take place. The intensity of this shift
is directly proportioned to the gradual loss in the communicative value of the verb
in regard to its grammatical, lexical and FSP functions.. Our above-mentioned
paper has also revealed that English and Czech differ widely in their respective
attitudes to the use of the described channels. Whereas English, as it were, widens
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the existing channels and opens new ones, Czech narrows them, preventing new
ones from springing into being. In the present paper it has been shown that
in Czech a marked tension arises between the shift towards nominal expression
op the one hand and the tendency to keep up a comparatwely high communi-
cative value of the verb on the other. This tension; in fact, assumes such a form
as to make it possible to speak of an anti-shift towards nominal expression in
Czech. This testifies to a marked qualitative difference between the English and
Czech structures.

In English, on ‘the other hand, the situation is different. True enough, the verb
remains the most adequate conveyer of the predicative, categories of tense and
mood (50), asserting its position of the most suitable grammatical centre of the
sentence (51) and in this way setting up definite limits to the shift towards nominal
expression (52); for all this, however, the English verb shows considerable losses
in communicative value. Unlike in Czech, these losses — which can be observed on
all three indicated levels, but chiefly on fhe lexical and on that of FSP — notably
change the position of the English verb within the structure of the language and
remarkably affect its role in the very act of communication. It is essential, however,
that the losses do not impair the communicative efficacy of the English sentence
in particular and utterance in general. The very opposite is true: being semantically
weak, the English verh may serve as & transitional element, allowing the rhematic
nominal elements to cotme into. prominence and so adding to the concreteness of
English expression. As for the utterance, a semantically and dynamically weak verb
may help $o bring into prominence the rhematic layer, i. e. the most essential part
of the communication. All this is achieved through the joint functioning of the gram-
matical, lexical and FSP levels, the apalytic character of English playing no little
part in this co-operation.

It is perhaps the constant regard to this co-operation and to its relation to the
entire language system that may justify the existence of the present paper.



NOTES

(1) The present treatise forms the third instelment of a study dealing with some aspects of
the shift from verbal to nominal expression within the structure of the English language. The
first, entitled Thoughts on the Communicative Function of the Verb in English, German and Czech,
appeared in Brno Studies in English I, Prague 1959, pp. 39—63; the second, entitled More Thoughts
on the Communicative Function of the English Verb, in the Sbornik praci filosofické fakulty brnénské
university_1959, A 7, pp. 74—96. )

(2) Esp. in the paper Pozndmky k problematice anglického slovniho poFddiku s hlediska aktudlniho
&Aenént vétného (Some Notes on the Problem of English Word-Order from the Point of View o Actualf
Sentence Analysis), Sbornik praci filosofické fakulty brnénské university 1956, A 4, pp. 94—107;
and in the paper Thoughts on the Communicative Function of the Verb in English, German and
Czech (Note ). .

(3) The degree of CD conveyed by a sentence element is determined by the extent to which
the sentence element contributes to the development of the communication. This is undoubtedly
most developed by those elements that convey the new piece of information and are referred to
asthe rheme of the sentence. It is least developed by those elements which convey something that
is known, or may be inferred, from the verbal or from the situational context, or simply some-
thing that evidently constitutes the starting point of the communication within the sentence; these
elements are referred to as the theme of the sentence. Elements which belong neither to the
theme nor to the rheme form a kind of transition. — Between the comparatively least important
element, the theme proper, and the comparatively most important element, the rheme proper,
one can observe a gamut of degrees of varying importance, of varying,CD. It is, of course, not-
always easy to draw an exact.dividing line between the transition and the thems on the one
hand, and the transition and the rheme on the other. In such cases it is necessary to attempt
at least a correct estimate of the relative importance of the elemernts composing the analysed
structure. ) . b . L

The describéd method of analysis will be applied to all instances examined in the present paper.
The small figures placed above the line after a word or group of words (see, e. g., instance [1] on
P- 79) represent the gamut of CD as displayed by the elements within theme (™ 12 13 ),
transition (32223 | ) and rheme (3-%%3% _ ). (The numbers 1°,.20, 30 gre used if no further
differentiation within theme, transition, and rheme, respectively, seems necessary.

Let us add that if not interfered with, word-order creates what we have called the basic
distribution of CD. This means that in distributing CD the sentence positions, as they follow
each other from beginning to end, tend to run through the basic gamut starting with theme proper
and finishing with rheme proper. There is, however, ‘a certain tension between the sentence po-
sitions as conveyers of the basic distribution of CD on the one hend and the context, together
with the semantic-contextual means on the other. (By semantic-contextual means we urfderstand
words that on account of their specific semantic character show quite a particular relation
to the context.) This tension may result in a truly manifold and effective co-gperation of all
the concerned means of the functional sentence perspective (i. e. the sentence positions on the
one hand, and the context, together with semantic-contextual means, on the other). These
and ‘other problems pertaining to functional sentence perspective (see below and Note 4)
have been dealt with in detail in the two papers quoted in Note 1 and in K-otdzce nezdkladovych
podméti v soulasné anglidting (On the Problem of Non-Thematic Subjects in Contemporary
English), Casopis pro.moderni filologii 39/1957, pp. 22—42, 165—173; in Some Thoughts on the
Function of Word-Order in Qld- English and Modern English, Sbornik praci filos. fak. brnénské
univ. 1957, A 5, pp. 72—98; and in Bemerkungen iher einen deutschen Beitrag zum Problem
der Satzperspektive, Philologica Pragensia 1/1958, pp. 49—54.

(4) Referred to as the functional perspective of the sentence, or functional sentence perspective
(to be denoted as FSP). Cf. Note 3.

(5) It perhaps goeswithout saying that we are far from setting out to prove that every English
sentence displays the phenomenon of distinct relief brought about by the shift towards nominal
expression. Yet the cases showing the phenomenon are frequent enough to deserve our attention,
for they throw valuable light on the interrelations between language, thought and reality as
revealed by cases participating in the shift towards nominal expression. (See also Note 6.)

(6) In connection with rises and falls in CD within the sentence, it is perhaps not guite inap-
propriate to think of a relief-map showing the elevations and depressions of the earth’s surface.
In examining the rises and falls in CD and the subsequent levels, or even peaks of CD attained
by the various sentence elements, we are, in a sense, ‘relief-mapping’ the sentence. And we do
not think it an exaggeration to maintain that such ‘relief-mapping’ may promote better knowledge
of the function of language in the very act of communication.
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(7) M stands for the Collected Stories of Katherine Mansfield (Constable, London 1948) or for
its Czech translation (Katherine Mansfieldova, Zahkradni slavnost, transl. by Hana Skou-
malové and Aloys Skoumal, VySehrad, Prague 1952). The figures after the instances give
the page and line on which the quoted instance begms (the lines taken up by the headings counting
as well). On the small figures placed above the line, see Note 3.

(8) An attempt at a reasonably literal Czech translation is offered in quotation marks for the
benefit, of those who are not accustomed to read Czeoh. The translation preserves the order of
the Czech words, but cannot always go the length of keeping the order of morphemes within
them. The corresponding Czech and English morphemes, however, can be easily identified with
the help of the little figures above the line of print. (These figures, of course, are primarily intended
to indicate the degree of CD of all those preceding elements — with the exception of conjunc-
tions and similar introdu:tory words — that stand without such indication.) In order to avoid.
unintelligibility, we have left some Czech elements untranslated; their semantic functjon, however,
is sufficiently shown by the indication of their grammatical character in parentheses (cf., e. g. [3]
on p. 81). It should be pointed out in this connection that a Czech perfectivizing preﬁx with
a numerical index is supposed to express some special lexical meaning and to convey a somewhat
higher amount of CD than the remaining part of the verbal form {cf. More Thoughts . .. [Note 1],
Pp. 88). As regards the prepositiops that have been hyphenated with their headwords (cf., e. g.
of-this in [8] on p. 82), they are to correspond to Czech inflexional endings. (No attempt, however,
has been made at a consistent indication of Czech inflexions.)

(9) I. e. in example [1] on p. 79. When referring to examples we shall give only their nun-bers
in square brackets. The context will make it sufficiently clear whether the Czech or the English
version is referred to.

(10) The numerical notation does not fully disclose these facts. It should be pointed out once
for all that although a rising sequence of humbers, e. g. that of *—", indicates a rise in CD,
it fails to give the exact degree of the rise.

(11) Hlas is in fact a thematic element as it conveys » nocion that may be gathered from the
previous context.

(12) 1. e. those of person, number, tense and mood. The categories of gender, voice, aspect
(in Czech), actuality (in English) are regarded as secondary. Cf. More Thoughts on the Communicative
Function of the English Verb (Note 1) ;

(13) On the tendency to dissociate the primary and secondary ‘categories as an important
factor in the shift towards nominal expression, see More Thoughts ... (Note. 1), passim.

(14) In this way, we exclude from our observation what we have tent-a.tivcly called special
instance levels, and superinstance (second instance) levels. The latter cover sentences in which
any word, provided it is a heavily contrasted one, may become rheme proper (cf. ‘Here the voices
were always raised’). Under the heading of the former come sentences containing an element
that has been superimposed upon, or built into, an already formally complete sentence structure
in order to rhematizec (or even turn into rheme proper) any element within that structure (cf.
the function of the intensifying even in ‘Here even the voices were always raised’). For an exposi-
tion of the instance levels, see Chapter Three of the Thoughts... (Note 1). The theory of instance
levels has been suggested to us by D. L. Bolinger’s observations on second instance sentences
in Linear Modification, PMLA 1952, p. 1123,

(15) Throughout the present paper, those parts of the qguotations that do not come in for
discussion appear in squafe brackets.

(16) Whenever used in the present paper, the adjective dynamic is o be understood to be
employed in the sense of ‘communicatively dynamic’. With due modifications, the same holds
good for the adverb dynamically.

(17) Recalling the observations offered at the beginning of this chapter, we need not perhaps
add any further comments on these quotations. The spaced English words (italicized in the full
quotations above) belong to the distinet reliefs.

(18) See More Thoughts... (Note 1), pp. 92ff.

(19) It is quite in accordance with what has so far been set forth that the described phenom-
enon will be found on a much larger scale in English than ip Czech. This implies that the
phenomenon is by no means excluded from Czech structure. See more about it on p. 86ff.

(20) On the function of the Czech perfective prefixes viewed.in the light of FSP theory, see
More Thoughts... (Note 1), pp. 83—86.

(21) This phenomenon has been treated of in greater detail in our paper On the Problem of
Non-Thematic Subjects... (Note 3). See also our papers Some Thoughts on the Function of Word-
Order... (Note 3), pp. 78 79; Thoughts on the Communicative Function... (Note 1), pp. 48.

(22) "Prome hes not been rendered correctly. It does not refer to the verandas but to the
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‘bathing dresses’ and ‘towels’. Like flung, it indicates the way in which the ‘bathing dresses’
and ‘towels’ have been put into their positions in the described scene.

(23) The noun look occurs twice in the sentence under discussion. On its first occurrence,
it &ppeh,rs as thematic. On its second occurrence, in spite of the repetition, it is fairly dynamic.
This is because it assists in instituting a comparison. On the other hand, it is weakened by the
repetition, which explains why it is appreciably weaker in CD than the following words of a trapped
beast, which constitute the rheme proper.- The relief, however, into which the nominal phrase
like the look of a trapped beast has been brought is undoubtedly distinct.

(24) The letters @ and b having been added to distinguish between two sections, both of
which belong to one and the same sentence. Cf. Mote 25.

(25) The Enghsh version of [6] contains another nominal phrase (like the look of a trapped
beast) which we denote as [6b]. Strictly speaking, however, it does not display the phenomenon
of compactness because of the repetition of the word look (cf. Note 23). Yet, occurring in distinct
relief, the nominal phrase has a considerable share in reducmg the communicative value of the
predicative verb.

(26) See more about it on pp. 88ff.

(27) On feeler in [9] cf. below.

(28) Look in [6b] could be quoted as well. Strictly speaking, however, it does not reveal the
phenomenon of compactness. (Cf. Note 25.)

(29) Nage fed 17/1933, esp. pp. 97—102 and 225—230.

(30) NaSe feé 24/1940, esp. pp. 144—152. Instances quoted from this paper are denoted by B.

(31) Cf. our More Thoughts... (Note 1), passim,

(32) If our conclusions arrived at so far are applied to the parenthesized English translations
of the reworded Czech sentences, we should obtain the following results. Even after the rewording
the English sentences show an unmistakable shift towards nominal expression. Even the rises
and reliefs occurring after the weakly transitional elements (will be, was, was, can be) appear
fairly noticeable. All this goes to prove the validity of our above comment (on [6]).

(33) These are relative statements. They by no means contradict the above comment (on[6])
maintaining the definitely higher frequency of the discussed types in English than in Czech.

(34) On second instance levels, the one element functioning in the given sentence as rheme
proper — in contrast with the other elements that form an extensive theme proper — always
appears in distinct relief.

(35) In this connection c¢f. B. Trnka’s observation in his paper Analysis and Synthesis in
English, English-Studies 10/1928, p. 143: “‘In English this feeling [i. e. the morphological feeling —
J. F.] appears as the syntagmatical or sentence feeling, in Slavonic languages as the efymo-
logical or word feeling. The sentence feeling leads to the conception of a word as a morphologically
unchaged unit and as a member of the sentence, and prevents the analysis of the word into its
parts ‘and the derivation of new words. The etymological feeling on the other hand makes the
speaker feel words as composed of geveral parts and leads him to derive new words.”

(36) See More Thoughts. .. (Note 1), pp. 82—83, and 90—91.

(37) J. Vachelk, Lingvistickd charakteristika soulasné anglittiny (A Linguistic Characterology
of Contemporary Englzsh), Prague 1958, pp. 106—107.

(38) See G. 0. Curme, A. Grammar of the Enghsk Language 11, Boston 1935, p. 68: “The
English mind is fond of such concrete expression.’

(39) J. Vachek, op. cit., p. 107.

(40) See J. Ca.ha, Mansﬁeldove “Zahradnt slavnost”, Pokus o rozbor prekladu (Czech Trans-
lation of Mansfield’s ‘Garden Party', An Attempt at an Analysis of the Translation), Casopis
pro moderni filologii 37/1955, p. 295.

{41) On method referred to under (i) see More Thoughts . (Note 1), passim, on that referred
to under (ii), see Chapter One of the present papef.

(41a) On the function the Czech perfectlwzmg verbal prefix may play in FSP, see More
Thoughts. .. (Note 1), p. 88.

(42) The English rheme, which is predominantly nominal, explicitly underlines the transfer
of the scene through the presence of the element outside. This bears out J. Caha’'s observation
(op. cit., p. 295) that there should have been an equivalent of that word in the Czech tra.nslatlon

(43) On the psychologicel transfer from the sphere of taste to that of smell (taste — &pél),
see J. Caha, op. cit., p. 295.

(44) On special means of FSP, operating on special instance levels (cf. Note 14), see Thoughts. . .
(Note 1), p. 53.

(45) On lower and higher spheres of the basic distribution of CD cf. our paper Thoughts. .
{Note 1).

(46) ,Cf. J. Caha, op. cit., p. 296.
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(47) In our opinion, the study of the thematic, transitional and rhematic layers of context
would disclose further facts about the lexical, grammatical and ISP systems of language.
Though conceived in a somewhat different way than the present study, J. V. Bedke’s paper
Siylistika a rozvijent myslenkové linie (Stylistics and the Elaboration of the Trend of Thought),
Slovo a slovesnost 18/1957, pp. 197—216, contains a-number of observations relevant to the
suggested questions. The problem of the thematio layer is taken up in a suggestive article by
K. Boost Der deutsche Satz, Die Satzverflechtung, Deutschunterricht 2/1949, 3. Heft, pp. 7—15.

(48) Even the question of semantic homogeneity of the rhematic layer invites further research,
as it might again throw some light on the interrelations between language, thought and reality.

(49) More Thoughts. .. (Note 1).

(50) Op. cit., p. 82.

(51) Op. cit., p. 83.

(52) Op. cit., p. 90.
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SOUHRN.
0 sd&Iné hodnotd novoanglického slovesa uréitého

Studie tvoii tieti 84st prace, kters zkoum4 anglicky posun od vyjadfovéni slovesného k vy-
jadfovini jmennému. Prvni 4st, nazvans Thoughts on the Communicative Function of the
Verb in English, German and Czech (Ke komunikativni funkci slovesa v anglidtiné, néméiné
a &eéting), vydla v sborniku Brno Studies in English I, Praha 1959, str. 39—66, druh4 &4st,
nazvand More Thoughts on the Communicative Function of the English Verb (Dal¥l mySlenky
o komunikativni funkci anglického slovesa), v Sborniku filosofické fakulty brnénské university
1959, A 7, str. 74—96.

1. Autor si v8imé toho, jak se tendence formélng vydélovat a neopakovat nositele zdkladnich
predikanich kategorii (osoby, &isla, %asu a zpusobu) jevi ve vztahu k jistym jeviim funkén{
perspektivy vétné (= FPV). Jde v podstaté o nésledujici skutednosti, neustéle v praci demon-
strované na anglickém & deském materiflu.

FPV se utvaii stoupdnim a klesinim vypovédni dynamibnosti vétnych slofek. Stoupnutf,
popi. poklesy ve vypovédni dynamiénosti pak davaji ,,veliéfné** vyniknout nezdkladovym slotkim.
Jiny jev, rovnéZ pisobici pFi utvafeni FPV, je vypovédné dynamické zkompaktnéni vétnych
sloZek. Takové zkompaktnéni vznikd, vytvofi-li se ve vété — atf uZ v oblasti zdkladové nebo
nezékladové — ftisek charakterisovany proti ostatnim vétnym &hstem (popf. proti zbyvajici
vétné ¥4sti) tim, Ze se jeho slozky co do stupiilit vypovédni dynamidnosti od sebe navzijem velmi
mélo lisi. Stoupnut{ a poklesy, vyniknutf, jakoZ i zkompaktnéni jsou jevy, které patii do oblasti
FPV. Jo vEak tfeba je zkoumat ve vztahu k jevim gramatickym a sémantickym.

Takovym zkouménim lze zjistit, e vyd&lovéni predikaénich kategorii ¢ini za jistych okol-
nost{ z verba finita slozku ryze prechodovou. Tato ryz{ ptechodovost slovesa pak vede ve spojeni
8 jevy FPV vySe jmenovanymi k takovému utvafeni FPV, ¥e se do jadrovych oblast{ dostavajict
se zfetelnym ,,reliéfnim‘‘ vyniknutim slozky nominilni. Tato skute¥nost m4 pomérnd znaény
podil na posunu od vyjadfovani slovesného k vyjadiovani jmennému. Je zcela ve shodé s gra-
matickou stavbou anglittiny a &ebtiny, %e naznadené zpusoby posunu budou daleko hojné&js
v angliéting ne% v Bedtind. )

I1. Je zcela v souhlase s analytickym charakterem anglické gramatické stavby, Ze tendence
vydélovat a neopakovat jednotlivé vyznamové prvky (gramatické i lexikélni) vydatn& sniZuje
v anglidtind potet slov, kter4 se pro svou polymorfematitnost mohou stit nositeli heterogennich
stupnd vypovédni dynamidnosti. (Srovn. & Zafehtala se o She gave a neighing laugh. Uvedené
anglickd véta vydeluje zéklad /Ske/, prechodovou slozku /gave/ i jadro [a neighing laughf;
v jejim Zeském prot&jfku naproti tomu slovo ,,zafehtala’ tlumo&i zéklad /-a/, pFechod /-lI-/
i j&dro /zafehta-/.) V kladné formulaci to znamen, e vydélujici tendence zvySuje potet vyzna-
movyoh prvki, které mohou fungovat jako samostatns slova, a tak snéze zfetelnd reliéfnd vynik-
nout. To se projevuje zvlé§t napadné v tzv. druhé instanci, v niz kaZdé slovo se miZe stdt bud
vlastnim jidrem, nebo naopak pfejit do vlastnfho zikladu. Skute¥nost pak, e se vydélujici
tendence uplatiiuje v angliéting s v&tsf intenzitou ne% v &ekting, pfispiva k tomu, %e se vyznamové
slozka anglického slovesného tvaru dostivé méng &asto do vlastniho jidra ne¥ vyznamové slokka
tvaru Seského.

Jinym disledkem velké intenzity, s kterou se v anglitting projevuje vydélujici tendence, je to,
Ze anglittina proti esting dirazné usiluje o zfetelné hranice mezi jidrovou a nejédrovou Sasti
véty. Toto dsili neni nijak v rozporu se znémou anglickou tendenci stirat hranice mezi slovnimi
druhy. Naopak, pomérné snadnost, s jakou anglické sloveso pfedavé svou déjovost jinym slovnim
druhim, zvl. substantivu a adjektivu, dovoluje, aby anglické sloveso fungovalo jako ryze pfe-
chodové slozka s malou vypovédni dynami¥nosti, a tak umo#iiovalo nominalnim slozkém prejimat
funkce jédrové a pfitom zfetelnd reliéfné vyniknout. Souvislost popsaného zvy%eni komunika-
tivni hognoty anglickych nomindlnich sloZek s posunem od slovesného k jmennému vyjadiovéni
je zfejmé. '

III. Posledni kapitola tfeti 4sti prace zkoum4, jak se z uvedenych tii hledisek ruzné formy

sunu od vyjadfovéni slovesného k vyjadfovani jmennému jevi ve vystavbé anglického a Zes-

ého odstavce. Ukazuje se, Ze zvl145td v anglidting pisobi uvnitf promluvy jisty tlak ve sméru
k nominélnfmu vyjadtovéni. Tlak je z hlediska FPV tim dirazn&j&f, &im vice jo jAdrové sepéti
(vznikajfof v odstavei pusobenim jadrovych sloZek, které jsou vlastnimi nositelkami sdélenf)
vytvAfeno pomoci slofek nomindlnich. Silné d¥ast nomindlnich sloZek na tomto sepdti, jak je
tomu v anglidting, oviem vydatnd — a to z hlediska celé promluvy — piispiva k oslabeni funkce
slovess v aktu sd&lenf. Zvlaitni Gilohu p¥i vytvafeni jhdrového sepdti, jadrové ,,trasy* uvnitf
odstavee, maji jevy popsané v predeslé kapitole.
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Posun od vyjadiovéni slovesného k vyjadfovani jmennému je patrny jak v anglitting, tak
v tedtiné. Jde tu viak o razné stupné. Tento kvantitativni rozdil ve stupnich posunu se projevuje
v kvalitativnim rozdilu mezi strukturou angliétiny a strukturou &estiny. Kvalitativni rozdil
ge jevi i v tom, e vzhledem k &eltin& lze hovofit piimo o tendenci k vyjadfovani slovesnému,
kterd posun k vyjadfovani nominalnimu vydatn& zdrZuje.
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PE3IOME

K Bompocy o kxoMMyNMKATHRHOI LEeHHOCTH onpepenchHoili dopmbl
HOBOAHIVIMIACKOTO Tiaroja

CraThA NpeAcTaBIACT JANbHCHINYIO, TPETHIO Y3Ke WACTh TPY/A, MCCIegyIoero COBUT OT
r71a107bHOTO cnocofa BEIPAKCHHA K HMCHHOMY Bripaskcumio. IlepBas wacTh, nox HazpaHmeM
Thoughls on the Communicative Function of the Verb in English, German and Czech
(K KOMMYHMKATHBHOH (JYHKLUNM IJ1arojla B 4HIVIMICKOM, HCMCLKOM H UENmCKOM M3LIKaX),
nosasnyiack B cGopHure Brno Studies in English I, Tlpara 1959 r., crp. 39—63, Bropaa
4acTs, nox HazpauueM More Thoughts on the Communicative Function of the English Verb
(Janpnefimue MucjiM 0 KOMMYHMKATHBHON (QyHKNUM aHlyMECKoro Ivarona), B C6opHuke
rpysop dunocofckoro gaxyavrera yrusepcureta r. Bpnro, 1959, A-7, ctp. 74—96.

1. Aprop ofpamaecT BHMMaHUC HA TO, KAK TEH;ICHIIWA K QOPMAabHOMY BRIIeEHHIO 1 He-
IIOBTOPEHHMIO HOCHUTCJ/ICH OCHOBHLIX HPCAMKATUBHRIX KATerOpHM (NMMIla, uMcsla, BpPeMeHH
1 HAKJIOHCHHA) CKA3KIBACTCH B OTHOIUGHMP K ONDe[CJACHHLIM ABICHUAM QYHKIMOHAJLHOM
nepeneRTinn upeiokenus (= OIIIl). Pcus mrier, B ocHOBHOM, O cirejylomux dakrax,
IOCTOANUO jIEMOHCTPUPYIOIMXCS Ha aHIVIMACKOM M 4YCIICKOM MaTepuajle B Xofie BCero
TpYHA. ’ :

OIIIT ofpasyerca B pesynnTaTe NOBHIHIENMA ¥ NOHIKEHHA KOMMYHHKATUBHON IMHAMMT-
HOCTH 9JeMCHTOB npejroerns. [loBLinenns;, 9BeHT. IOHMKCHUA KOMMYHUKATHBHON
AMHAMUYHOCTY 00YCiOBIMBAIOT ,,pPeThed)HOE OTNHYEHMe'’ HeTeMaTHuecKUX (T. €. He OT-
HOCAINXCA K TCMC, Wl e K OCHOBe, K ,,JJUHHOMY'® BCEI'0 BLICKA3LIBAHWA) 3JIEMEHTOB.
Jpyroe siviciie, TAKKe OKAa3LIBalolice cpoe BansHue Ha obpasonanue QIIII, — ato xommy-
HAKATHBHO-\MIIAMHMYCCKOC YMAOTHEHNC DJIeMEHTOB npennoxenun. Takoe ynmnorHenme npo-
MCXOMUT TOIIA, €CJIM B NPCLIOMKCHUHN — OYCTh B 06/1aCTH TCMEI, 'YCTL B 00JACTH HC-TEMbl —
co3JaeTcA OTPC3OK, XaPAKTCPW3YIOINMilCA B IPOTHBOIIOIOMKHOCTL OCTANLHEBIM OTpe3sKaM
NpeiJIoKeHnsi (IBCHT. OCTALICMYCH OTPe3KY HPCIJIOMKEHMNA) TeM, YTO KOMIIOHeHTLI ero
MaJI0 OTJIMUYAKTCH JIPYT OT HPY1'a IO CTENCHM KOMMYHMKATUBHOM qunaMugnocTy. Tlopemeans
¥ TOHHIXCHNA, OTITHUCHMA, KAk M YIJIOTHEHNA — BCE BTO fABIICHM, OTHOCAIINCCA K obmacTi
OIII. OjpHaKxo MX HYH(HO PACCMATPMBATE BO B3aMMOCBASU C I'PDAMMATHYCCKHMM ¥ CeMaHTU-
YeCKIMY FBJICHUSIMI,

ITyrem nojpobHOr0 paccMOTPCHNA MOIKHO YCTAHOBHTE, YTO BLIIOVICHWC NPEIMKATHBHELIX
RATCI'OPHIf, NPU ONpe}CIIeHHhX YCIOBHAX, NpeBpanlaeT BepOyM QUHATYM B UMCTO TP4H-
3UTHBRKIA (T. 6. HEPCXOMHLI MCIHKAY ,,/JJAHHHM'' 1 , HOBEIM'‘) 21eMeHT. JTa TPAH3HTHBHOCTD,
B coueTaHMy ¢ yKazauHpMi sipacHMamu QIIIT, Breder 3a coGoit Takoe odopmienne OIIII,
9T0 B 00J4CTh APA BLICKAILIBAHUA (T. €. PCMELI, JJIH C ,,HOBOLI'O‘’) C OTYETJIHBEIM ,,pesbed-
HEIM OTJmucumeM' ', MONA(Al0T HOMHHAJLHRIC 3JCMEHTL. JTa JIedCTBHTEIBHOCTh HUIPAcT
OTHOCHTCJILHO 3IMAUNTEJILAYIO PO B ¢J{BRLE OT IIATONBHOI0 ¢I10c00a BLIPAIKEHNH K MMCHHIOMY
BBID{;KEHHIO. B coBepIIeHHOM COOTBCTCTBMH ¢ I'PAMMATHYECCKIM CTPOEM AHIVIBHCKOTO H Yeill-
CKOI'0 ASLIKOB CTOUT TO, YTO OTMEUEHHHIC CIIOCOOHI CABMIa B aHIVIMICKOM f3EIe IPOMCXONAT
MHOI'IM YaIle, YeM B TelCKOM.

II. W3 camoifi mpHMpo;yd aBANITHYECKOro XapaKTepa aHIVIMHCKOTO I'DAMMaTHUeCKOIO
CTPOA 3AKOHOMCPHO BRITCKACT, YTO TCHUEHLNA K BRLUIETEHHIO M HENOBTODEHWIO OT/IGJIBHLIX
3HAYMMBIX DJICMCHTOB (1'PUMMATMYECKNX U JTEKCHUECKUX) CYIICCTDEHHBIM 00pa30M IOHMAKAeT
B QHIIMHACKOM FISKIKC KONMWCCTDO CJIOB, KOTOpbe Giarojtaps cBOeMY UOMMOpJeMaTHaMy
MOL'YT C€TATBH HOCHTCJAIMN JCTCPOYeHHLIX CTYNeHed KOMMYHVKATHBHOM JMHUMMYHOCTH,
(Cp. vems. Zafehlala se m She gave a neighing laugh. IIpuBenennoe aHrs. mpejomeHue
Boigeiisier ocHoBY [Shiel, TpansnTubumii ajiement [gave] w sipo [2 neighing laugh]; B ero
YelICKOM COOTBeTCTBHH, OJUIaK0, B cmoBe ,,zalehtala‘’ orpaskaercn ocHoBa [-a], TpaH3u-
TUBHLIA dyeMenT [-1] | siipo [zafehta-].) B nonomnrensuoli GopMyJIMpoBKe 3TO 03HAyaer,
YTO ,,BHICJIAKINAA’S TeHACHIHs MONBINUAET KOM4ECTBO 3HAYNMEIX 3JICMEHTOB, KOTOpLIC
cnoco0HLI (YHKINMOHNPOBATL B KaueCTBC CaMOCTOATENbHBIX CJIOB, M, TAaKUM o0pa3aoM, sierve
Moryt penbedHo oTauunrThes. OcoGeHHO HAITAIHO 3TO CKA3HLBACTCA B T. Ha3. BTOPOM mu-
CTAHNMY, rAe JO0C CIOBO MOMKeT CTaTh M cOCCTBEHHHIM SiIpoM, MM ke, Haobopor,
nepeiiTn B COGCTBCHHYIO OCHOBY (= TeMY) BLCKa3hBaHMH. ToT (aKT, UTO TeHIEHIMA K BhI-
Jejenuio Goslee MHTCHCWBHO IIPOABIIHETCA B aHIJI. A3EIKe, YeM B YellICKOM, B CBOIO ovepenhb
crocofeTByeT TOMY, YTO 3HAUMMEH KOMIOHEHT aHIVIMECKOZ raarosibHOI POPMH MeHee 4acTo
gonanaer B NO3MUMIO COOCTBCHHOI'O sAPA, UeM 3HAUMMLI KOMIOHEHT YelNCKOM Ii1arojIbHOMR

OPMUI.
PYI'MM OOCJEeJCTBIEeM GONbINOH MHTEHCABHOCTM, ¢ KOTOPOH B aHTI. fA3KEKe OOHAPYKE-
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PaeTCsl BHIIEAAICINAA TeHNCHOWA, ABIIAGTCA TO OOCTOATENBCTBO, YTO AHIIHACKUA ALK
B OTJMYEE OT 4YeIICKOr0 HACTOHYMBO CTPEMMTCHA K OTYET/MBOMY Ppa3MeMKeBaHWI0 COCTaBa
ANpa NpeljloKeHAA OT cocTaBa He-Afpa. IlogoGHoe cTpeMieHNMe HWKAK He IPOTHBOPEYMT
¥W3BeCTHOH aHIJIMACKOH TeHJeRNWA K CTUPAHHWIO rpaHeil Me:ay vacramm pegwm. Hamportums,
OTHOCHTOJIbHAA JISTKOCTE, C KOTOPOif aHIVIMACKAH Iaros nepefaeT cBoe 3HaYeHMe AeHCTBHA
IpYTEM 9JacTAM peuH, 0coGeHHO CyMecTBUTeILHOMY M NpHaraTelbHOMY, II03BOJIACT, YTOOR
aHTImiCKAA raaroa GYHKINOHNPOBAJ B KayecTBe YMCTO TPAaH3HTUBHOTO dJIEMEHTa ¢ MaJoH
KOMMYHHKATHBHOHl JMHAMAVHOCTBIO W, TAKMM 00pa3oM, CHOCOGCTBOBAJ BEIDOJIHEHMIO
HOMIHAJIBHEIMU dJIeMeHTaMA QYHKLUHA Apa BRICKA3HBAHAA W OTUETIMBOMY UX peabedEOMY
ornndgeHmo. CBA3k ONUCAHHOIO IIOBRINEHMA KOMMYHMKATHBHOH IEHHOCTH AaHIJIAHCKAX
HOMHHAJBLHEX 3JIEMEHTOB CO CIBAIOM OT IVIR&TOJILHOrO BLIDAsKEHNA K MMEHHOMY BHIDaMKeHNI)
ogeBmHA.

I1I. IlocnenHAA raaBa TpeTheil 4YacTA paboTHL MCCIeXxyeT, KaKMM 00pa3oM Ha OCHOBAHMMA
YKa3aHHKIX TPeX TO4YeK 3PeHNA Pa3Hhle (OPME! CABHIA OT IJIar0JBHOrO BEIPAKEHWA K MMEH-
HOMY BHIp 8/KeHHI0 0TPaMKa0TCA B MOCTPOSHAN AHIJIAUCKOTO I YyemIcKoro ab3ana. OxasuBaercs,
970 0COOEHHO B AHIVIMHACKOM A3LIKE B lIpeesIaxX BCero 3asABJIeHUA (T. €. HECKOJIbKUX NpeJiJio-
sKeHHUH) leliCTByeT oNpefieJieHHOE NaBJIeHUe Mo HAanpaBJIeHNIO K HOMUHAJILHOMY BEIPaKeHHIO.
910 naBieHue, ¢ Toukn 3peHnsa OIIII, TeM cunbree, yeM Gosbloe B3aUMOCHasHUC OTHENBHRIX
Apep (mosyvaromeeca B aGaaite 6aromapa BO3[eHCTBMIO 3/IeMEATOB ANCD, KOTOPLIE M ABJA-
10TCA COOCTBeHHEIMU HOCHTENIAME COOOIICHAA) CO3AeTCA ¢ MOMOMIBI0 HOMWHAJILHHX 3JIeMeH-
ToB. Bokiloe yuacTHe HOMAHALHEIX BJIEMEHTOB B TaKOM B3aMMOCMAAHOM, Kak 3To Hab.ai0-
[aeTCA B AHIIMHCKOM FM3KIKe, B 3HAYMTEJbHONX Mepe, KOHOYHO, CIOCOOCTBYeT — MMEHHO
C TOUKH 3PeHMA BCero 3aABJeHMA — ocjalneHmio QYHKRIUA IJaroia B aKTe COOOIGHUA.
Ocofyio pone npn 06pa3oBaHUN B3aMMOCHAAHUA ALCD, VN JHe ,,TPaccH'’ sgep B Opeleaax
absara, MrparT ONHCAHHEIE B IpeflLIecTBYIONIel IaBe SBJICHUA.

Casmr OT IIaro;ILHOrO BHIPAKEHHWA K HOMHHAJILHOMY BRIDAMKEHMIO HAOJMIONA®TCA HaK
B QHIVIMECKOM, TAK H B YeIICKOM A3kIKe. OJHAKO MEI MMeeM JeJI0 C Pa3JIMYHLIMA CTeNeHAMN
TAaKOro cABAra. 3TO KadeCTBEHHOE Pa3jIuaye B CTENICHAX CABWrA OTPAKAeTCA B KayeCTBeHHOM
Pa3/IMYMA MLy CTPYKTYPOil aHIVIMHCKOro A3LIKA W CTPYKTYpOil 4cmicKoro a3nka. Ha-
YecTBeHHOE pa3anidne IPOABJIAETCA TakKe B TOM, YTO B OTHOLIGHMM YEIICKOr0 A3EIKa MOKHO
OPAMO FOBOPUTE O TEHACHIAN K [JIaroAbHOMY CI0cOGY BLIPayKeHMs, B 3HAUMTCALHON CTeNeHHt
TOPMO3fAIIell HOMAHAJIbEHO® BLIPaKEeHNe. ’

Ileperenn P. Mpasex
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